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Carta de fecha 15 de abril de 1985 dirigida al Secretario General Por 
el Representante Permanente de Honduras ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia :-re adjuntarle el documento 
denominado “Estatuto sobre el mecanismo de verificación y control en materia de 
seguridad*, que fuera elaborado por los representantes de los Gobiernos de 
Bonduras, Costa Rica y El Salvador en reuniones celebradas en San José, C@sta Rica 
y en Tegucigalpa, Ronduras, en los meses de febrero y marzo respectivamente. 

El documento en referencia tiene por objeto asegurar el fiel cumplimiento de 
los compromioos u obligaciones que los cinco Estados centroamericanos lleguen a 
adoptar en materia de seguridad como parte del dispositivo de lo que serd el texto 
final del Acta de Contadora para la Paz y la Cooperaci&n en Centroamérica, y 
constituyen un desarrollo de las observaciones ya formuladas por Honduras, 
Costa Rica y El Salvador publicados en esta Organizacíb en el documento A/39/630 
de 2 de noviembre de 1984. 

El 15 de marzo del presente ano, dicho instrumento fue entregado por los 
Cancilleres de Honduras, Costa Rica y El Salvador a sus honólogos del Grupo de 
Contadora en ocasibn de una reunión, en Brasilia, de los nueve Ministros de 
Relaciones Exteriores. Durante la reciente reuni6n de Plenipotenciarios en Panamá 
(ll y  12 de abr íl) se adoptaron varios wnceptos contenidos en el mismo y por ser 

un teme que est& siendo objeto de discusión a nivel tdcnico, se considera 
pertinente su publicaci6n como una iniciativa m8s para asegurar efectivamente y en 
forma duradera la paz en CentroamBrica. 

Agradeceré a Vuestra Excelencia hacer circular el documento adjunto, cuyo 
contenido ha sido previamente puesto en conocimiento de la Grganizaci&n de 10s 
CI-a.-aLI- r-A..‘-,-- me., YOCYYYD RU1SLLbQIIVO (“on,, rv;sÑ Y-““*TIIti” “LICIca. l-..ur.e rL‘-1-, & ,- .-s-L1-- e -----, 5 .a C)OCU”YIG’CI “~I,~.Q., bajo el 
tema 25 del orden del día, y del Consejo de seguridad. 

(Firmado) H. Roberto HERRERA CACERBS 
Embajador 

Representante Permanente 

85-10935 2095r / . . . 
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CAPITULO 1 

DEFINICIONES 

Párrafo único 

Seccibn única 

Para los efectos del presente Estatuto se entender8 por: 

“El Acta”% 

Acta de Contadora para la Paz y la Cooperacih en Centroamérica. 

*Autoridades Gubernamentalesar 

Todas las autoridades civiles y militares , a las que se encomendare el 
cumplimiento de funciones relativas al Mecanismo, de conformidad con las 
disposiciones de este Estatuto. 

*Contingentes nacionales”r 

Los miembros del personal de una misma nacionalidad aportados por loa 
Estados participantes al Cuerpo Internacional de Inspectores. 

“La Convenci¿n*r 

Convención sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas del 
13 de febrero de 1946. 

“CII”: 

Cuerpo Internacional de Inspectores. 

VP” : 

Comisión Permanente. 

“Estados Centroamericanos o Partes*1 

Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Ronduras y Nicaragua. 

*Estado Parte 0 Parte’a 

Cualquiera de los Estados Centroamericanos signatarios del Acta. 

*Estado participante”: 

Los Estados no centroamericanos ni del Grupo de Contadora que integren el 
Mecanismo. 

/ . . . 
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“Estado receptor”% 

Estado en el que han de ejercer funciones los miembros del Mecanismo. 

“Grupo de Contadora”: 

Colombia, Mdxico, PanamA y Venezuela. 

*La Junta”8 

Junta de Reclamaciones para la soluci6n de reclamos inherentes al derecho 
privado. 

“El Mecanismo”: 

Mecanismo de verificaci&n y Control en Materia de seguridad Integrado por 
la Comisiãn Permanente y el cuerpo Internacional de Inspectores. 

‘Wembtos del Mecanismo”: 

LOS miembros de la Comisión Permanente, el Secretario Ejecutivo, el 
Director de Operaciones, el personal de la comisibn Permanente y del 
Cuerpo Internacional de Inspectores y cualquier persona que no fuere 
residente del Estado receptor, empleado por el Mecanismo, o asignado a 
él, así como su c6nyuge y familiares a su cargo. 

“Residente del Estado receptor”: 

al Una persona que tiene la nacionalidad del Estado receptor; 

b) Una persona que reside en el mismo7 y 

cl Una persona presente en el territorio del Estado receptor, que no 
fuere miembro del Mecanismo. 

/ . . . 
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CAPITULO II 

OBJETIVOS Y CONSTITUCION 

1. De conformidad con la parte II, numeral 2, del Acta de Contadora para la Paz y 
la Cooperación en Centroanhica, ae constituye el Mecanismo de Verificacibn y 
Control en Materia de seguridad, con el objeto de velar y asegurar el fiel 
cumplimiento de loa compromisas y obligaciones contenidos en el Acta. 

2. El Mecanismo eetarh constituido por: 

aI La Comiei6n Permanente8 y 

b) El Cuerpo Internacional de Inspectores. 

/ . . . 
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CAPITULO III 

LA COMISION PERMANENTE 

Seccibn 1 

Integraci6n de la Comisibn Permanente 

1. La Comisi6n Permanente (CP) estar& constituida por representantes de los cinc0 
Estados centroamericanos y por representantes de cuatro Estados que no hayan 
participado en el proceso de negociación de Contadora, de reconocida 
imparcialidad y capacidad técnica, financiera y voluntad politica de 
cooperación por la paz de Centroamérica. 

Los Estados participantes que integren la CP deberán ser propuestos por el 
Grupo de Contadora y aceptados por consenso por los paises centroamericanosl 
antes de la entrada en vigor del Acta. 

Los Estados participantes desempellar& sus funciones por periodos de dos anos 
renovables. 

En caso de producirse una vacante por ausencia absoluta de las personas 
designadas por los Estados Partes , 0 participantes, para integrar la CP, ésta 
deberá ser llenada mediante el mismo procedimiento establecido para la 
integración inicial, a m8s tardar tres meses antes de que se produzca la misma. 

2. La CP empezar6 a desempenar sus funciones en la fecha en que entre en vigor 
el Acta. 

3. La CP, debidamente integrada en su primera sesibn, designar8 de entre los 
representantes de los cuatro Estados participantes, un Secretario Ejecutivo, 
quien asegurar8 el funcionamiento permanente de la CP. 

4. Las decisiones de la CP se adoptarAn por mayoria simple. 

5. La CP tendr8 las funciones a ella asignadas en el Acta y  las que resulten del 
presente Estatuto o de cualquier acuerdo complementario entre 10s Estados 
Centroamericanos. 

6. La Sede de la CP ser8 . . . 

Sección II 

El Secretario EjeCUtiVO 

1. La CP designar-8 de entre los miembros de los Estados participantes, a un 
Secretario Ejecutivo cuyo mandato ser8 de dos anos, al término del cual Ser6 
sustituido por uno de LOS miembros de los Estados participantes de la CP, de 
nacionalidad distinta a la propia y a la del Director de Operaciones. 

En ausencia del Secretario Ejecutivo, la CP podrá designar a otro de SUS 
miembros, que no sea el Director de Operaciones , para que asuma temporalmente 
las funciones correspondientes. / . . . 
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2. 

3. 

4. 

5. 

El Secretario Ejecutivo dirigir8 la CP en el cumplimiento de sus funciones de 
supervisión, conciliación, información y administración. 

El Secretario Ejecutivo tiene la capacidad y est8 autorizado para actuar en 
nombre de la CP, representarla legalmente, contratar, adquirir y enajenar 
bienes, asi como adoptar las medidas necesarias para el desempeRo de sus 
responsabilidades, todo de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado 
receptor, el presente Estatuto y los instrumentos que conceden privilegios e 
inmunidades a la CP. 

La Oficina Central del Secretario Ejecutivo tendrá asiento en la sede de 
la CP. El Secretario Ejecutivo concertará un Acuerdo de Sede con el Gobierno 
de la República de . . . , en el cual se establecerdn los privilegios e 
inmunidades de la CP, y de su personal, incluyendo el Cuerpo Internacional de 
Inspectores, en consonancia con su condición de organismo internacional. 

Ademes del personal contratado directamente por el Secretario Ejecutivo, éste 
solicitar6 a los Estados participantes miembros de la CP que proporcionen 
personal que sea necesario para el cumplimiento de las funciones a ella 
asignadas. 

Asimismo, el Secretario Ejecutivo, a requerimiento del Director de 
Operaciones, solicitar& a dichos países , el personal idóneo necesario para 
el cumplimiento.de las funciones del Cuerpo Internacional de Inspectores. 
En ambos casos, el Secretario Ejecutivo obtendrA el acuerdo de que el personal 
no será retirado de Centroamérica sin un aviso previo y adecuado. 

El Secretario Ejecutivo pcdr8 contratar localmente el personal que 
necesitare. A solicitud de éste, las autoridades del Estado receptor 
prestarAn su asistencia para la contratación de tal personal. Los términos y 
condiciones de empleo para el personal contratado localmente ser6n prescritos 
por el Secretario Ejecutivo y se regirán por la legislación laboral del Estado 
receptor. 

El Secretario Ejecutivo infOrmN8 períbdicamente a la CP, sobre sus labores o 
cuando sea requerido para ello. También podrá plantear ante una o varias de 
la8 Partes, según proceda, toda cuestión relativa al funcionamiento de la CP. 
Para este fin, cada Parte designará funcionarios de alta jerarquia como 
Oficiales de Enlace con el Secretario Ejecutivo. 

Cuando una de las Partes o el Secretar.0 Ejecutivo, solicite una reunión de 
la CP, ásta se celebrar8 en el lugar que determine el Secretario Ejecutivo 
dentro de un plazo de 48 horas. 
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l CAPITULO IV 

I EL CUERPO INTERNACIONAL DE INSPECTORES 

sección 1 

El Director de Operaciones 

1. La CP designar8 por consenso de entre los miembros de 10s Estados 
participantes, de nacionalidad distinta a la del Secretario Ejecutivo, a un 
Director de Operaciones, encargado de planificar y dirigir las actividades del 
Cuerpo Internacional de Inspectores. El Director de Operaciones tendrá un 
mandato de dos anos, al tdrmino del cual ser& sustituido por uno de los 
miembros de los Estados participantes de la CP, de nacionalidad distinta a la 
propia y a la del Secretario Ejecutivo. 

2. El Director de Operaciones tendr8 plena autoridad sobre las actividades de 
verificaciõn y control del Cuerpo Internacional de Inspectores, para 10 cual 
emitirá las Normas Permanentes de Procedimiento, de acuerdo con los 
lineamientos generales establecidos por la CP. Establecerá lineas de mando 
vinculadas a los Jefes de los contingentes nacionales aportados por los 
Estados participantes, miembros de la CP, y del Cuerpo Internacional de 
Inspectores. El Director de Operaciones tendr8 bajo su autoridad a los 
miembros de los contingentes asignados, por medio de las lfneas de mando 
establecidas. 

l- 3. El Director de Operaciones tendr6 la responsabilidad general del 
comportamiento del personal bajo su autoridad. Los Jefes tie los contingentes 
nacionales que forman el Cuerpo Internacional de Inspectores, estardn 

; encargados de las medidas disciplinarias en los respectivos contingentes 
- nacionales. El Director de Operaciones, previa autorizaciãn de la CP, podrA 
= ordenar a los Jefes de 10s contingentes nacionales, que retiren del Cuerpo 

Internacional de Inspectores a cualquier miembro de su contingente, sin 
perjuicio de lae medidas disciplinarias que pudieran ser adoptadas por el 
contingente nacional. 

4. La sede de la Oficina del Director de Operaciones ser8 la misma que la del 
Secretario Ejecutivo. 

Secci&n II 

Responsabilidad del Cuerpo Internacional de Inspectores 

l 1. El Cuerpc Internacional de Inspectores (CII) se integrar8 con los contingentes 
nacionales proporcionados por los Estados participantes, miembros de la CP, y 
que fueron propuestos por el Grupo de Contadora y aceptados por consenso por 
las Par tes. El CII contar4 asimismo con el personal administrativo necesario, 
el cual le será provisto por la CP. 

El CII estar6 bajo la autoridad inmediata y la responsabilidad del Director de 
Operaciones. Cada contingente tendrh un Jefe de su propia nacionalidad. 

/ . . . 
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3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

0. 

9, 

10. 

El CII, desempenara las funciones y responsabilidades que se estipulan en el 
Acta y en el presente Estatuto. 

El CII vigilará la ejecución de los compromisos y obligaciones en materia de 
seguridad previstos en el Acta, y desplegar8 sus mejores esfuerzos dentro de 
su ámbito de competencia, para investigar de manera exhaustiva cualquier 
supuesta violación a sus términos. 

El CII, según estime apropiado, para garantizar el desempeho efectivo de su 
misi6n de verificación y control, podrs establecer, dirigir y mantener en 
funcionamiento puntos de control, patrullas y puestos de observación a lo 
largo de las fronteras internacionales y dentro del territorio de las Partes, 
asi como cualquier otro mecaninmo necesario para el cumplimiento de su misión. 

El CII verificar6 y controlará peri&icamente, de conformidad a los 
lineamientos dados por la CP, la estricta observancia de los limites máximos 
de armas y de efectivos militares establecidos en el Acta y sus anexos. Dicha 
actividad deber8 realizarse una vez al mes, a menos que las Partes dispongan 
de otra manera. 

El CII, sin perjuicio de sus otras funciones de verificación y control, 
llevará a cabo operaciones adicionales de verificación, dentro de las 48 horas 
Siguientes al recibo de una solicitud de cualquiera de las Partes. 

El c11, al realizar actividades de verificacidn y control en el territorio de 
una de las Partes, podr8 o no notificar previamente a la Parte en cuyo 
territorio se realizaré la investigacibn, según lo estime apropiado para el 
efectivo desemperno de sus funciones. 

Cuando el Director de Operaciones compruebe una violación, informarb de 
inmediato a la CP, para que ésta tome las medidas pertinentes, a fin de que, 
en un plazo de 48 horas, contadas a partir del momento de la notificacidn 
oficial, la Parte o Partes responsables corrijan dicha violaci6n. 

La Parte o Partes responsables notificarhn las medidas adoptadas a la CP, la 
que ordenar8 las investigaciones adicionales del CII, que sean necesarias para 
confirmar la efectividad de dichas medidas. 

El CII, por medio del Director de Operaciones, informar8 a la CP de todos los 
actos realizados por individuos o grupos de particulares, en contravención de 
las disposiciones del Acta , a fin de que la CP, lo notifique a las autoridades 
de la Parte que corresponda y supervise las medidas que adopten las 
autoridades correspondientes, para corregir los actos objeto de la 
notificacibn. Asimismo, la CP, podrA solicitar cualquier otra informacibn a 
la Parte que corresponda, con respecto al ca80 o especificamente Sobre las 
medidas adoptadas para hacer cesar 10s actos denunciados y sancionar a lo8 
individuos o grupos responsables. 

Para el cumplimiento de sus funciones, e 1 CII gozar8 de libertad de movimiento 
y de acceso en el territorio de las Partes , para cuyo fin sus miembros podrán 
cruzar libremente las fronteras internacionales mediante la Sola presentacibn 
de la identificación correspondiente. 

/ . . . 
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3. 

Ios vuelos de apoyo del CII se ajusta& a las reglas y procedimientos de los 
vuelos locales 0 internacionales segbn sea el caso. Las Partes se comprometen 
a otorgar con celeridad los permisos de sobrevuelo y de aterrizaje, cuando 
corresponda. 

Los vuelos de verificación y control, realizados por las aeronaves del Cl1 
dentro del territorio de cualquiera de las Partes, se notificarAn 
oportunamente a las autoridades de control del trafico aéreo, a fin de 
garantizar la seguridad en el aire. 

Los vuelos de verificación y control, realizados por el CII a travéu de 
fronteras internacionales, se notificar& a las autoridades de control del 
tráfico aAreo de cada una de las Partes interesadas, según se estime apropiado 
para el efectivo dosempeno de sus fUnCiOneS. 

Sección III 

Organización del Cuerpo Internacional de Inspectores 

El CII contare con una organixaci¿n adecuada para el cumplimiento de sus 
funciones y tendr6 las oficinas que fueran necesarias, las cuales contar& con 
el personal administrativo y operativo que sea requerido. 

El personal del CII tendré el armamento y equipo apropiados a su misión de 
mantenimiento de la paz, previa autorización de la CP, según lo requiera el 
Director de Operaciones. 

La dotac& de las oficinas del CII incluird, entre otro, personal procedente 
de cada uno de los Estados participantes, miembros de la CP, y del CII. 
Su organización estera determinada por el Director de Operaciones, quien 
asignar6 los cargos procurando que exista una adecuada distribucibn de los 
mismos entre los nacionales de los Estados participantes. 

seccf6n IV 

Informes 

El CII presentar8 sus informes a la CP, por intermedio del Director de 
Operaciones, a rnAs tardar 24 horas después de cumplida una misión de 
verificación y control, o de haberse confirmado una violaci6n. 

El CII presentarA, por intermedio del Director de Operaciones, un informe 
mensual a la CP, en el que resuma sus actividades y las conclusiones a que ha 
llegado como resultado de las operaciones de los puntos de control, puestos y 
patrullas de observacibn, u otros medios de verificación y controi que haya 
puesto en pr8ctica. 

El Director de Operaciones, con la aprobación de la CP, establecer8 la forma, 
requisitos y condiciones de los informes. 

Los informes de la CP a las Partes se transmitirAn de inmediato por medio de 
las oficinas nacionales de enlace del CII en los cinco paises centroamericanos. 

/ . . . 

. 
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CAPITULO v 

SISTEMA DE ENLACE 

1. Se establecerá un sistema permanente de enlace entre las Partes y los 
organismos del Mecanismo de Verif icacibn y Control , para disponer de un método 
que contribuya a la ejecución eficaz de las disposiciones del Acta en materia 
de seguridad. 

2. Cada Parte establecer: en su propia capital, una Oficina de Enlace, dirigida 
por un funcionario nacional de alta jerarquia , en la que prestarAn servicios 
sus propios nacionales, la cual estar8 en comunicaci6n directa con las 
autoridades encargadaa de la seguridad y defensa nacionales. Se establecerhn 
sistemas telefónicos db;:ectos entre las oficinas nacionales de enlace, la sede 
central de la CP, y Ir.? oficinas del CII. De igual manera se establecerá 
cualquier otro medio de comunicación que fuese apropiado. 

3. ~1 menos una ‘vez al mes, se celebrarAn reuniones conjuntas de los Jefes 
Nacionales de las cinco Oficinas de Enlace, las cuales ser6n presididas por el 
Director de operaciones. 

Cualquier Parte o el Director de Operaciones podrhn solicitar reuniones 
extraordinarias, las cuales se celebrarAn dentro de un’ plazo de 24 horas 
despues de haber sido solicitadas. 

La primera reunibn mensual se celebrar8 en . . . . a más tardar dos semanas 
después de que el Cl1 haya asumido sus funciones. Posteriormente las 
reuniones se celebrarAn sucesivamente en las capitales de las Partes, por 
orden alfatitíco, a menos que estas dispongan de otra manera. 

Por iniciativa propia o a peticibn de cualquier Parte la CP interpondrA sus 
buenos oficioe para resolver una cuestibr, que no hubiese sido solventada por 
medio del sistema de enlace y dificulte o impida la ejecución eficaz de las 
disposiciones del Acta. 

/ . . . 
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CAPITULO VI 

FINANCIAMIENTO, ADMINISTPACIDN E INSTALACIONES 

1. El Mecanismo se financiar& con contribuciones de las Partes y de otros 
Estados, organismos internacionales, individuos e instituciones privadas. Con 
dichas contribuciones se crear8 un Fondo para la Paz de Centroamkica, el cual 
ser& manejado Por el Secretario Ejecutivo, quien estã autorizado para 
geetionar y recibir contribuciones. 

2. El presupuesto para cada ejercicio económico anual ser& elaborado por el 
Secretario Ejecutivo y aprobado por la CP. El ejercicio econdmico ser8 
establecido por el Secretario Ejecutivo, previa consulta con la CP. 

3. El Secretario Ejecutivo elaborar8 los reglamentos administrativos y 
financieros que sean necesario8 y los someter& a la aprobacián de la CP. 

Los reglamentos financieros incluirán una disposicibn para que se realice una 
auditoria peri6dica independiente y profesional, y se facilite el informe de 
dichos auditores a la CP, y a los contribuyentes al presupuesto. 

4. A solicitud del Secretario Ejecutivo , cada Parte facilitar8 en su territorio 
las instalaciones necesarias para el debido funcionamiento del Mecanismo. Las 
Partes no serán retribuidas por el uso de terrenos , edificio8 o cualquier otro 
tipo de bienes muebles o inmuebles puestos a la disposici6n del Mecanismo, 
segJn se acuerde. 

/ . . . 
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1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

3. 

4. 

CAPITIJLO VII 

OBLIGACIONBS DE LOS MIBMBEK)S DEL MECANISMO EN EL ESTADO BECEPTOR 

Seccih 1 

ObservancAl de la ley 

LOS miembros del Mecanismo respetar& las leyes y loa reglamentos del Estado 
receptos. Se abstendrán de cualquier actividad que fuere incompatible con el 
carkter internacional de sus funciones. ~1 Secretario Ejecutivo adoptare 
todas las medidas que fueren apropiadas para asegurar la observancia de estas 
obl igac iones. 

En el cumplimiento de sus obligaciones, y para los efectos del presente 
capitulo, los miembros del Mecanismo recibirsn sus instrucciones en forma 
exclusiva del Secretario Ejecutivo y de las autoridades que por la vfa 
jerkquica éste establezca. 

LOS miembros del Mecanismo observarán la máxima discreción con respecto a 
todos los asuntos relacionados con sus funciones; no revelardn ninguna 
informacíh que fuere de su conocimiento en virtud de sus cargos en el 
Meoanismo, excepto si en el desempeno de sus funciones hubiesen sido 
autorizados por la CP, por el Secretario EjeWtiVO, o por el Director de 
operaciones, en su caso. Esta chligación no cesa con la terminaci&n de sus 
funciones en el Mecanismo. 

Seccíbn II 

Mantenimiento del orden Y de la disciplina 

El Secretario Ejeuutívo adoptara las medidas apropiadas para asegurar el 
mantenimiento de la disciplina y del orden, asi como para proveer segurfdad a 
los miembros del Mecanismo. El Secretario Ejecutivo, en coordinaci6n con el 
Director de Operaciones podrb ordenar la presencia de guardias de seguridad en 
los local98 y ireas en que funcione el Mecanismo. 

Los guardias de seguridad entregaran de inmediato a las autoridades nacionales 
competentes del Estado receptor a rodo individuo que no fuere un miembro del 
Mecanismo y que hubiere sido detenido o puesto temporalmente bajo su custodia. 

Las autoridades nacionales competentes del Estado receptor entregarin de 
fempAl@e 5 Ia m, g ~!&quíe~ mi~mhr~ del ?&caniorm ye hubíeae si& detenido 
0 puesto temporalmente bajo su custodia. 

Las autoridades del Estado receptor y la Ce se prestarin la debida 
colaboración en los casos disciplinarios y delictivos que fuese necesario, a 
fin de facilitar el cumplimiento de las disposiciones establecidas en el 
presente Estatuto. 

/ . . . 
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Seccibn IXI 

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 

Identif icaciãn, entrada y salida 

El Secretario Ejecutivo notificar8 al Estado receptor 105 nombres, cargos y 
las fechas previstas para la llegada por primera ve5 y la salida definitiva de 
los miembros ael Mecanismo. 

El Secretario Ejecutivo extender8 una tarjeta de identificacián a los miembro5 
del Mecanismo, cuya presentación seri suficiente para entrar o salir del 
Estado receptor. 

LOS miembros del Mecanismo estarh exentos de inspecciones de aduanas y de 
cualquier restricci6n al ingresar o egresar del territorio del Estado 
receptor. Asimismo no les ser8 aplicable el rdgimen de residencia en el 
Estado receptor y por su permanencia no adquirirhn derechos de residencia o 
addii0 permanente en dste. 

Los miembroe del Mecanismo portar¿n en todo momento su tarjeta personal de 
identificaci6n emitida por el Secretario Ejecutivo. 

Los miembros del Mecanismo deber8n presentar su tarjeta de identificación, si 
asi lo demanda una autoridad competente del Estado receptor, pero no podrh 
ser privados de ella. 

Si un miembto del Mecanismo cesa en sus funciones y no es repatriado, el 
Secretario EjecUtfVO informar& de inmediato a las autoridades del Estado 
receptor, suministrAndole los detalles que éste requiera. 

Seccibn IV 

Uniforme, distintivos Y registro de vehículos, embarcaciones 
y aeronaves; permisos para su operaci6= 

Cuando se encuentren en servicio los miembros del Mecanismo, usar& las 
insignias de identificación que acuerde el Secretario Ejecutivo. 

Los vehiaulos, embarcaciones y aeronaves de servicio, serán del color que 
determine el Secretario Ejecutivo y portarán una identif?aaci6n y matricula 
distintivas que el secretario Ejecutivo pondA en conocimiento ae las 
autoriaaaes del Estado receptor. 

Las autoridades del Estado receptor aceptarhn como vilido, un permiso o 
licencia emitidos por el Secretario Ejecutivo, según el caso, para la 
operac& de vehfculos, embarcaciones y aeronaves de servicio en atención a la 
presentación del respectivo permiso o licencias vigentes. 

/ . . . 
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Seccí6n v 

Seguro de vehiculos automotores, embarcaciones y aeronaves 

Pdr rafo único 

El Secretario Ejecutivo hari ros arreglos necesarios para que todos los 
vehiculos automotores del Mecanismo estdn protegidos cuando menos por un 
seguro de responsabflidad contra terceros. 

Seccibn VI 

Miembros fallecidos 

Medidas respecto de bienes personales 

Pbrrafo único 

El Secretario Ejecutivo deber6 disponer lo necesario, con relacibn al cadáver 
de un miembro del Mecanismo que falleciere en el territorio del Estado 
receptor. Los gastos corre& por cuenta del Mecanismo. 

Con relaci¿n a las deudas contraídas por la persona fallecida en el territorio 
del Estado receptor, el Secretarfo Ejecutivo canalizar& debidamente cualquier 
reclamación que se presente. 

/ . . . 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

6. 

9. 

10. 

ll. 

CAPITULO VIII 

PRIVILEGIOS E IRMUNIDADES 

Sección 1 

Inmunidad de jurisdiccibn penal, civil y administrativa 

La inmunidad de jurisdicción penal, civil y administrativa ss otorga en este 
Estatuto a loe miembros del Mecanismo, en interds de las funciones oficiales 
que desempellan y no en provecho personal. 

El Secretario Ejecutivo, en consulta con el Estado Parte o participante en su 
caso, podrd renunciar a la inmunidad de jurisdicción penal, civil y 
administrativa de los miembros del Mecanismo. La renuncia a la inmunidad de 
jurisdicci6n del Secretario Ejecutivo corresponder4 hacerla a la CP, siguiendo 
el mismo procedimiento establecido en este n.ismu párrafo. 

ea rehuncia deberá ser siempre expresa. 

Si cualquier miembro del Mecanismo entabla una acción judicial, no le será 
permitido invocar la inmunidad de jurisdiccibn, respecto de cualquier 
reconvención directamente ligada a la demanda principal. 

La renuncia a la inmunidad de jurisdicción respecto de las acciones civiles o 
administrativas no habrd de entenderse que entrena renuncia a la inmunidad en 
cuanto a la ejecucibn del fallo, para lo cual serA necesario una nueva 
tenuncía. 

Si el Seoretario Ejecutivo 0 la CP, en su caso , no renuncia a la inmunidad de 
cualquiera de los miembros del Mecanismo, con respecto a una acción civil, 
deberi esforzarse por lograr una solucf6n equitativa y justa de la cuestión. 

Los miembros del Mecanismo no podrh ser objeto de ninguna medida de 
ejecucibn, salvo en los casos previstos en el numeral sección de este 
Estatuto y con tal de que no sufra menoscabo la inviolmlidad de supersona 0 
de BU residencia. 

Loe miembro6 del Mecanismo no eeth obligados a testificar. 

El. Secretario Ejecutivo, a solicitud del Estado receptor, gestionar& el retiro 
de su terrítorío, de cualqufer miembro del Mecanismo que violare sus leyes. 

A menos que el Secretario Ejecutivo renuncie a la inmunidad de jurisdicción, 
los miembros del Mecanismo esta& sujetos a la jurisdicciãn exclusiva de sus 
reepectivoe Eetadoa en lo que respecta a cualquier delito que pudieren cometer 
en el Estado receptor. 

Los miembro6 del Mecanismo goxar8n de inmunidad de jurisdicción civil y 
administrativa, excepto en los casos contemplados en el numeral 1, 
literales a) , b) y c) del articulo 31 de la Convencián de Viena sobre 
Relaciones DiplOmiticas de 18 de abril de 1961. 
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12. Las controversias entre un miembro del Mecanismo, en ejercicio de funciones 
oficiales y un residente del Estado receptor y las deds controversias según 
se establece en este Estatuto se resolvecAn por el procedimiento previsto en 
el capítulo seccibn de este Estatuto. 

13. Por medio de los canales diplomAticos correspondientes y a solicitud de un 
tribunal del Estado receptor donde se instruya un procedimiento judicial 
contra un miembro del Mecanismo, el Secretario Ejecutivo certif:icarA si dicho 
procedimiento guarda o no selacibn con las funciones oficiales del tal miembro. 

Secci6n II 

Locales del Mecanismo 

PArrafo único 

Los locales utilizados oficialmente por el Mecanismo serAn inviolables y 
estarAn sujetos a la autoridad y control del Secretario Ejecutivo, guien 
previa autorizacibn de la CP, podrA conceder el ingreso en talas locales a 
Autoridades del Estado receptor. 

1. 

2. 

3. 

C. 

Seccibn III 

Privilegios e inmunidades del Mecanismo 

El Mecanismo gozar8 de los privilegios y las inmunidades que confiere el 
artículo II de la Convencibn sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones 
Unidas del 13 de febrero de 1946, en adelante denominado aLa Convenci6ng. Las 
díspaeíaíonee del articulo II serán igualmente aplicables a loe bienes, fondos 
y haberes de los Estados participantes utilizados en el Zstado receptor, en 
telacibn con las actividades del Mecanismo. 

La importací&n libre del pago de derechos de los bienes del Mecanismo se 
efectuar8 con la menor demora posible, y serA tramitada por el Secretario 
Ejecutivo, por medio de los canales diplomAticos correspondientes del Estado 
receptor. 

Bl Secretario Ejecutivo adoptari todae las medidas necesarias para prevenir 
todo abuso de los privilegios fiscales y  la venta de tales bienes, sin la 
autorisacíón expresa del Estado receptor. 

--- --.- -----&--t=~ & 10s oot=&s mi&~r~ ao 1~ 0; te&@& respecto de LNP IIUFIIS &cly.uuu..rr.. 
eus propias personae, su8 cónyuges y familiares a su cargo, los privilegios e 
inmunidades que se conceden a los funcionarios diplomAticos, conforme al 
derecho internacional. 

/ l *. 
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Sección IV 

Disposiciones aduaneras y  fiscales 

1. El Estado receptor eximir8 a los miembros del Mecanismo, del pago de impuestos 
sobre los haberes y  emolumentos que reciban de sus gobiernos nacionales o del 
Mecanismo. EstarAn exentos, asimismo, del pago de cualesquiera OtrOS 

impuesto6 y  grav&menes, de conformidad a lo establecido en el articulo 37 de 
la Convencibn de Viena sobre Relaciones DiplomAticas. 

2. Los miembros del Mecanismo tendrAn el derecho de importar libre de gravamen, 
su8 efectos de uso personal cuando asuman sus cargos, de acuerdo a los usos Y 
prActicas internacionales sobre la materia. 

3. IOS miembros del Mecanismo, en lo que se refiere a su8 bienes personales no 
neceearios para el cumplimiento de su8 funciones , estarbn sujetos a las leyes 
y  disposiciones reglamsntarias aduaneras y  sobre divisa8 del Estado receptor. 

4. Al cesar en sus funciones los miembros del Mecanismo, no obstante las 
reglamentaciones sobre divieas del Estado receptor, podrln llevar consigo los 
fondos que el Secretario Ejecutivo certifique que fueron obtenido8 en concepto 
de haberes y  emolumentos de sus respectivos gobiernos nacionales o del 
Mecanismo y  que el miembro de que se trate haya convertido en moneda nacional 
por medio de la Banca Central del Estado receptor. 

5. A los efecto8 de asegurar la observancia de la8 leyes y  disposiciones 
aduaneras y  fiscales del Estado receptor, por parte de 108 miembros del 
Mecanismo, el Secretario Ejecutivo cooperará con la8 autoridades aduaneras y  
fiscales del Retado receptor, de conformidad con este Estatuto o cualesquiera 
otros acuerdos complementarios pertinentea. 

/ . . . 
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Pdrrafo único 

CAPITULO IX 

FACILIDADES ESPECIALES 

Secci¿n 1 

Moneda del psis receptor 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

Si el Secretario Ejecutivo lo solicita, las autotidades competente5 del Estado 
receptor proporcionarin con sujecibn a reembolso en otra moneda mutuamente 
aceptable, moneda del Eetado receptor , requerida para el uso del Mecanismo, 
inclusive para la compra de lo8 haberes de los miembros del mismo, a la tasa 
de cambio que le fuera reconocida oficialmente por el Estado receptor. 

Sección II 

Comunicaciones y servicios postales 

El Mecanismo tendri derecho al uso de los servicio8 que con respecto a 
comunicaciones se preval en el articulo III de la Convención. 

El Mecanianw> tendra atribuciones para instalar y operar los sistemas de 
comunicaciones que fueren necesarios para desempeilar su5 funciones, con 
sujeción a las disposiciones del artículo 35 del Convenio Internacional de 
Telecomunicaciones de Torremlinoe del 25 de octubre de 1973, relativo a 
interferencia5 perjudiciales. Las frecuencia5 en las que cualquier estación 
de eeta indole puede ser operada eetin debidamente autorizadas por las 
autoridades competente5 del Estado receptor. 

Con el propósito de evitar interferencia8 perjudiciales el Mecanismo y las 
autoridades del Estado receptor efectuarAn la8 consultas que fuesen neceearias. 

Sc reconoce el derecho del Mecanismo de gozar de prioridad para telegrama5 y 
llamada5 telef6nicas dirigidas a 105 gobiernos con su8 oficinas o las del CII, 
eegún ae confiere a lae Naciones Unidas de acuerdo con el articulo 39 y el 
Anexo 3 del Convenio citado en el numeral precedente y el artículo 5, 

numeral 10, del reglamento telegrifico anexo aï mismo. 

~1 Mecanismo tambidn tendrS derecho a comunicaciones no restringidas ya sea 
por radio, tel6fono, tel&grafo o cualesquiera otro8 medios y para establecer 
-. -.-.-1-a-- .----r--*r- U,35 Be‘vAuAvI quü fuócüii ,,P&.s?100&.“P paró =1 r-rCadp4arCrr da t&a5 .W.*C~I.*.*LI..-- -w 

comunicaciones dentro y entre el personal o 105 locales del Mecanismo, 
inclusive el eetablecimiento de estaciones de radio de transmisibn y 
recepción, fija5 y m&vilee. 

El Estado receptor reconoce el derecho del Mecanismo de celebrar acuerdo5 para 
el manejo y el traneporte de correspondencia particular dirigida a sus 
miembro8 o provenientes de 105 mismos. Tales acuerdo8 serh hechos del 
conocimiento del Estado receptor previamente a su ejecución. 

/ . . . 
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6. Cuando los acuerdos postales aplicables a la correspondencia particular de los 
miembros del Mecanismo se hagan extensivos a operaciones que entrallen la 
transferencia de dinero, asi como al transporte de paquetes o encomiendas 
desde el Estado receptor, las autoridades correspondientes de dete y el 
Secretario Ejecutivo acordarin las condiciones conforme a las cualea se 
conducir6n tales operaciones en el Estado receptor. 

7. ea correspondencia del Mecanismo es inviolable y no estar& sujeta a 
interferencia o censura por parte del Estado receptor. 

Sección III 

Uso de vias de comunicac% 

Pbrrafo único 

Cuando el Mecanismo haga uso de caminos y carreteras, puentea, instalaciones 
portuarias, aeropuertos y ferrocarriles , no estar& sujeto al pago de derechos, 
peajes o tasas, excepción hecha de los pagos que se relacionan directamente 
con servicios solicitados y prestados. 

Seccibn IV 

Bua, electricidad y otros servicios públicos 

1. El Mecanismo tendrA derecho al uso de agua , electricidad y  otros servicios 
p6blicoe a tarifas iguales a aqu6llae fijadas para los diplondticos residentes 
en el Estado receptor. 

2. A solicitud del Secretario Ejecutivo , las autoridades del Estado receptor 
asistir& al Mecanismo en la obtencibn de agua , electricidad y otros servicios 
públicos requeridos yO en el caso de una interrupción o amenaza de 
interrupcibn de cualquier servicio, conferirdn la misma prioridad a las 
necesidades del Mecanismo que la que se concede a los servicios 
gubernamentales esenciales. 

secci6n v  

Suministros Y abastecimientos 

Pát tafo único 

A solicitud del Secretario Ejecutivo, las autoridades del Estado receptor 
asietirin al Becnniemo en la obtencibn, en fuentes locales, de equipos, 
suministros, abastecimientos y otros bienes y servicios requeridos para su 
funcionamiento. IOS miembros del Mecanismo podrAn cmprat localmente, en las 
condiciones que prevalecen en el mercado, los articulo8 necesarios para su 
consumo y los servicios que necesitaren. 

/ . . . 
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CAPITULO X 

SOLUCION DE RECLAMACIONES 

1. Las reclamaciones cuyo carecter es inherente al derecho privado, se 
solucionarán de conformidad con las siguientes disposiciones: 

al El Secretario Ejecutivo estará obligado a acordar en el contrato de que 
se trate, las modalidades necesarias para la solución de reclamaciones 
contractuales, o de otra indole , cuyo carkter es inherente al derecho 
privado, y no quedan comprendidas en el subpárrafo b) siguiente. 

b) Se establece una Junta de Reclamaciones , con carhter permanente, para la 
solución de los siguientes reclamos: 

1) Los que no tengan un procedimiento contractual de soluci&n de 
acuerdo al literal al precedente; 

ii) Los de un residente del Estado receptor contra el Mecanismo o un 
miembro del mismo, respecto de cualesquiera danos que se aleguen 
como resultado de una acci6n u omisibn de tales miembros del 
Mecanismo en relacibn con SUS funciones oficiales8 

iii) Los de un Estado receptor contra un miembro del Mecanismo) 

iv) Ios del Mecanismo contra un Estado receptor o viceversa; 

VI Los laborales como resultado de un contrato o relacián laboral del 
personal local contratado por el Mecanismo. 

2. La Junta ser6 integrada por un representante de las Partes, elegido de comtin 
acuerdo entre ellas, un representante del Mecanismo, y un presidente que ser8 
designado de com0n acuerdo por ambos representantes. 

si las Partes y el Mecanismo no pudieren llegar a un acuerdo con respecto al 
nombramiento del Presidente , ambo8 lo seleccionarán de la nómina de la Corte’ 
permanente de Arbitraje. 

3. Toda vacante en la Junta se llenar8 en un plazo de 30 dias, mediante el 
procedimiento establecido en esta sección para el nombramiento original. 

4. loa miembros de la Junta constituí& quórum para el desempeho de sus 
funciones, y para todas las deliberaciones y decisiones del mismo ser6 
suficiente el voto favorable de dos miembros. 

5. Le decisi6n tomada por la Junta ser8 obligatoria y no podr8 ser objeto de 
apelaci6n ni de cualquier Otro recurso. 

~s partes reconocerAn cardcter obligatorio a la decisi6n tomada conforme a 
este contrato y hardn ejecutar dentro de 81: respectivo territorio, las 
obligaciones impuestas por la misma como si se tratara de una sentencia firme 
dictada por uno de BUS tribunales nacionales. 

/ . . . 
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CAPITULO XI 

SOLUCION DE CONTROVERSIAS 

1. Ds conformidad con la parte III, numerales 6, 7 y  8 del Acta, el Mecanismo de 
solución de controversias, surgidas por la aplicación o interpretación de 
dicha Acta en materia de seguridad, funcionará por medio de: 

al La Reunión de Ministros de Relaciones Exteriores de Centroamérica. 

W La Reunibn Conjunta de los Ministros de Relaciones Exteriores de 
Centroam6rica y  del Grupo de Contadora. 

2. La Reunidn de Ministros de Relaciones Exteriores de Centroamérica se reunirá a 
petición de cualquiera de las Partes , o por convocatoria del Secretario 
Ejecutivo dentro del plazo de 72 horas , contadas a partir del momento de la 
convocatoria, con el objeto de considerar y  decidir por consenso sobre 
cualquie.? controversia relativa a la interpretación o aplicación del Acta que 
no haya podido ser resuelta por la CP. 

3. La Reuni6n de Ministros de Relaciones Exteriores deber-4 decidir sobre la 
situación concreta traida a su consideracGn, en la misma reunión para la cual 
fue convocada, sin suspenderla ni diferir la decisión sobre la controversia. 

4. La Reunibn Conjunta de Ministro8 de Relaciones Exteriores de Centroamérica y  
del Grupo de Contadora se reunir8 a petici6n de cualquiera de 10s Estado8 
centroamericanos, en el tkmino de 72 horas , contada8 a partir del momento de 
eu convocatoria, con el objeto de considerar la controversia sobre la 
interpretaci6n o aplicaci&n del Acta y  que no haya podido ser resuelta por la 
Reunibn de Ministros de Relaciones Exteriores de Centroamkica. 

s. En la misma Reunión Conjunta, el Grupo de contadora ejercerá sus buenos 
oficio8 a fin de que loe Eetadoe centroamericanos adopten por consen8o una 
dsciei6n sobre la controversia. 

En todo caso, en la Reuni6n Conjunta, los Estados centroamericano8 deberán 
adoptar una decieibn, en la misma reunión para la cual han sido convocados sin 
suependerla, ni diferir la decisión sobre la controversia. 

6. Si de la Wunibn Conjunta no resultare una decisibn que ponga fin a la 
controversia, ee dar6 por agotada la instancia y  los Minietros de Relacione8 
Exteriores de 108 Estados que integran el Grupo de Contadora podrhn sugerir a 
loe centroamsricanoe la utilizacibn de otro medio de solución pacifica de las 
Mner^vorsiroi de -ne-pl(and eo?! el Artir?ul’? 33 de la carta de la --..--- ..--- 
Organización de las Naciones Unida8 (ONU), y  el articulo 24 de la Carta de la 
Organización de 108 Estado8 Americano8 (OEA). 

7. La Reuni6n de Ministros de Relacione8 Exteriores de Centroamhica podrA 
celebrarse af ee encuentran presentes tres de sus miembros. 

La Reunión Conjunta de Ministros de Relaciones Exteriores de Centroamérica y  
del Grupo de Contadora podr8 celebrarse si se encuentran presentes cinco de 
SUS miembros, de los cuales al menos tres deben ser centroamericanos. i ... 
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CAPITULO XII 

DISPOSICIONES FINALES 

Seccibn 1 

Acuerdos complementarios 

PArrafo único 

El Secretario Ejecutivo y las autoridades designadas por el Estado receptor 
podrán suscribir acuerdos complementarios para la ejecucidn del presente 
Estatuto. 

Sección II 

Entrada en vigor 

PArrafo único 

Este Estatuto entrari en vigor en la misma forma y fecha g?:e las demAs 
disposiciones del Acta y permanecer8 en vigor durante la vigencia del Acta. 
No obctante, las disposiciones de los pArrafos 1, 2, 3, 4 y 5 del Capitulo X, 
relativa5 a la soluci&n de reclamaciones, permanecerAn en vigencia hasta tanto 
se resuelvan toda5 las reclamaciones planteadas con anterioridad a la fecha de 
terminacibn del Estatuto y presentadas antes o durante los tres meses 
subsiguientes a la fecha de terminación del presente Estatuto. 

Dado en la ciudad de 
de de lo-. 

, República de a los días del mes 

Por Costa RicB Por El salvador 

Por Guatemala Por Rondur as 

Por Nicaragua 
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